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Форма обучения очно-заочная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семест

р на курсе>)

1 (1.1) 2 (1.2) 3 (2.1)
Итого

Недель 16 4/6 15 4/6 16 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 18 18 18 18 18 18 54 54

Итого ауд. 18 18 18 18 18 18 54 54

Кoнтактная

рабoта

18 18 18 18 18 18 54 54

Сам. работа 14 14 14 14 45 45 73 73

Часы на контроль 4 4 4 4 9 9 17 17

Итого 36 36 36 36 72 72 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 совершенствование в овладении и практическом применении обучающимися практических навыков письменного

перевода, чтобы они были способны обеспечивать высококачественный письменный перевод второго

иностранного языка; формирование у обучающихся высокого уровня профессионализма в работе, ответственность

за свой труд, стойкие этические навыки; формирование знаний, умений и навыков, относящихся, как к

переводческой деятельности, так и к сопутствующим ей аспектам профессиональной работы (таким, как

правильная организация труда лингвиста-переводчика, работа со словарями и справочниками, принципы

оформления переводческой документации, вопросы переводческой этики, оптимизация самостоятельной работы и

др.)

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах),

для академического и профессионального взаимодействия

ПК-3: Спосебен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, с

соблюдением грамматических, синтаксических, стилистических норм текста перевода

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:

современные коммуникативные технологии на государственном и иностранном языках; закономерности деловой устной и

письменной коммуникации. (соотнесено с индикатором УК-4.1);

общую теорию перевода и практические переводческие приемы, специальную теорию перевода, частную теорию перевода,

состояние и перспективы развития рынка перевода (соотнесено с индикатором ПК-3.1);

Уметь:

применять на практике коммуникативные технологии, методы и способы делового общения

(соотнесено с индикатором УК-4.2);

оценивать качество перевода,

осуществлять письменный перевод с соблюдением лексической эквивалентности, грамматической, синтаксической и

стилистической норм (соотнесено с индикатором ПК-3.2);

Владеть:

Владеть методикой межличностного делового общения на государственном и иностранном языках, с применением

профессиональных языковых форм и

средств (соотнесено с индикатором УК-4.3);

стилистического редактирования перевода текстов различных жанров (соотнесено с индикатором ПК-3.3).
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